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ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ШАРТ МӘТІНІНІҢ 
ТЕҢТҮПНҰСҚАЛЫЛЫҒЫ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Тұрғанбаева Ляззат Сұлтанмұратқызы,
ҚР Заңнама институты Лингвистика орталығының НҚА 
және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми лингвистикалық 
сараптама секторының кіші ғылыми қызметкері, 
заң ғылымдарының кандидаты

Еліміз нарық экономикаға көшуіне орай 
көптеген елдермен экономикалық қатынас 
орнатылып, олар халықаралық шарттарға қосылу 
не оларды жасасу арқылы бекітілуде. 1969 
жылғы Халықаралық шарт құқықтары туралы 
Вена конвенциясында негізінде халықаралық 
шарт жасасудың: мәтінді әзірлеу және оның 
теңтүпнұсқалылығын белгілеу; шарт мәтінін 
қабылдау; шарттың міндеттілігіне келісім білдіру 
кезеңдері көрсетілген [1]. Аталған кезеңдердің 
ішіндегі мәтіннің теңтүпнұсқалылығы 
мәселесін қарастырып көрейік. Қазіргі таңда 
Халықаралық шарт мәтінін аудару әлі толықтай 
шешілмеген мәселелердің бірі болып тұр. Бұл 
орайда мәтіннің теңтүпнұсқалылығы үлкен рөл 
атқаруда. Мәтіннің теңтүпнұсқалылығы (еж. 
грек authentikos – түпнұсқалы) – мағынасы 
бойынша басқа тілдегі мәтінге сәйкес келетін 
және онымен заңдық күші бірдей ресми 
құжаттың мәтіні [2]. Ал халықаралық шарттың 
теңтүпнұсқа мәтіні келіссөздерге қатысушы 
тараптар немесе уағдаласушы тараптар түпнұсқа 
(түпкілікті нұсқа) ретінде қарайтын халықаралық 
шарт мәтіні немесе егер ол шартта көзделсе 
немесе бұл жөнінде оған қатысушылар келіссе, 
әртүрлі тілдерде жасалған мәтіндердің арасында 
алшақтық болған жағдайда басымдыққа ие мәтін 
болып табылады [3]. 

Шарт бір тілде қабылданып, кейіннен екі 
немесе одан көп тілдерде қабылдануы мүмкін. 
Мысалы, 1944 жылғы Халықаралық азаматтық 
авиация туралы Чикаго конвенциясы басында 
тек ағылшын тілінде жасалып, қол қойылған 
болатын. Ал бастапқыда теңтүпнұсқалы болып 
танылған испан және француз тілдеріндегі 
мәтіндер кейіннен, 20 жылдан соң жасалып, 
тек 1968 жылы арнайы дипломатиялық 
конференцияда қабылданды. Орыс тіліндегі 
мәтін КСРО-ның 1970 жылы Чикаго 

конвенциясына қосылғаннан кейін әзірленіп, 
1970 жылы Монреаль конференциясында 
теңтүпнұсқалы ретінде қабылданған болатын [4, 
33-34 бб.].

Халықаралық шарттың теңтүпнұсқалылығын 
белгілегеннен кейін оның мәтіні келісілген 
болып есептеліп, оны қайта пысықтауға 
қайтаруға болмайды. Оны белгілеу осы мәтінде 
көзделуі мүмкін немесе оны жасасуға қатысқан 
мемлекеттермен келісілген рәсімді қолдану 
нәтижесінде немесе мұндай рәсім болмаған 
кезде - шарт мәтініне қол қою, ad referendum 
қол қою, дәйектеу немесе осы мәтінді қамтитын 
конференцияның қорытынды актісін қабылдау 
арқылы жүзеге асырылады. Мәтінге қол қою 
келіссөздердің аяқталуымен және пысықталған 
шарт мәтініне келісумен белгіленеді. Ал ad 
referendum қол қою (уақытша қол қою) мұндай 
қол қою бұдан әрі тиісті мемлекеттің немесе тиісті 
халықаралық ұйымның растауы қажет екенін 
білдіреді. Дәйектеу – келіссөздерге қатысушы 
әрбір тараптың өкілетті өкілдерінің халықаралық 
шарт мәтінімен келісу белгісі ретінде келісілген 
халықаралық шарттың жобасына немесе оның 
жекелеген нормаларына аты-жөндерімен алдын 
ала қол қоюы не халықаралық шарт мәтінінің 
теңтүпнұсқалығын анықтау тәсілдерінің бірі 
[3]. Дәйектеу кезінде мемлекет өкілдері шарт 
мәтінінің бірінші не соңғы бетіне аты-жөнінің 
және тегінің бастапқы әріптерін жазады, ал 
кейбір жағдайда барлық беттерге қол қояды [5]. 
Шарттың теңтүпнұсқалылығы белгіленгеннен 
кейін оған өзгерістер мен толықтырулар енгізу 
қажеттігі туындауы мүмкін, бұл жағдайда 
шарттың теңтүпнұсқалылығын қайта белгілеу 
керек. 

Әртүрлі тілдерде жасалған шартта қай 
мәтін теңтүпнұсқалы болып табылатыны 
көрсетілмесе, онда барлық мәтіндер бірдей 

Из практики законотворчества на государственном языке
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заңды күшке ие болады, ал дау туған жағдайда 
әрбір тіл нұсқасының теңтүпнұсқалылығы 
шарт қатысушылары арасында келісуге 
жатады (Мәселен, кейбір халықаралық 
шарттардың қатысушылары сол шарттың 
мәтінінің аудармасын түсіндіру кезінде шарт 
нормаларын өз жағына пайдаланып бұрмалап 
аударып жатуы салдарынан дау туғызады). 
Өйткені көптеген халықаралық шарттарда, 
әсіресе оларға қосылу шарттарында барлық 
тілдердің теңтүпнұсқалылығы белгіленбейді). 
Бұл жағдайда халықаралық шарттың ресми 
аудармасы қолданылуы тиіс. Ресми аударма 
қатысушы мемлекет біржақты түрде жасаған 
және осы мемлекеттің ресми сайтында 
орналастырылған халықаралық шарттың 
аудармасы. Оны, сондай-ақ халықаралық ұйым 
органы да жасауы мүмкін. Алайда мұндай 
мәтіннің халықаралық құқықтық күші жоқ және 
осы мемлекет тарапынан тексеруге жатпайды 
және олар үшін міндетті болып табылады.

Кейде шарттық тәжірибеде халықаралық 
шарттың «ресми мәтіні» ұғымы кездеседі. 
Мысалы, 1947 жылғы Бейбітшілік шарттарында 
ағылшын, ресей, француз телдеріндегілерден 
басқа барлық мәтіндер «ресми мәтінге» 
жатады. Ресми аудармаға қарағанда ресми 
мәтінді барлық уағдаласушы тараптар міндетті 
қабылдаған, қол қойылған, бірақ теңтүпнұсқалы 
деп жарияланбаған мәтін. Екі жағдайда да 
бұл мәтіндер орындалу кезінде қосымша 
рөл атқарады, яғни тек мемлекет ішінде ғана 
қолданылады [6].

Казіргі таңда Қазақстан қосылған коптеген 
халықаралық шарттардың ресми аудармасын 
жасау кезінде аудармашылар ағылшын не басқа 
тілден ресми аударылған орыс тіліндегі дайын 
мәтінді қазақ тіліне аудара салады. Аудармашыда 
лингвистикалық, құқықтық сияқты арнайы білім 
жоқ болуынан бірқатар аударма олқылықтары, 
атап айтқанда: маңызды ақпаратты аудармай 
тастап кету, терминдер мен ресми кәсіби 
лексиканы жалпы қолданылатын сөздермен 
ауыстыру, сөздер тізімін бір жалпыланған 
терминмен ауыстыру, әріптік және еркін 
аудару, аударма тілінде баламалары бар сөздер 
транскрипциясын теріс қолдану, эвфемизмдерді 
білмеу салдарынан тілдік тыйым салуларды бұзу 
байқалуда [7].

Орыс тіліне аударылған халықаралық 
шарттың өзі көбінесе заң тілінде емес, жалпы 
қолданылатын тілде жазылғаны байқалуда. 
Яғни ол аударманы жасаған адамның заң 
лексикасынан бейхабар адам жасағаны көрініп 

тұрады. Бұған қатысты тағы бір мәселені 
көтеруге болады – ол заңнама тілінің көпшілікке 
түсінікті болып жазылуы не аударылуы. Тек 
заң тілінің түсінікті болуы салдарынан ғана 
құқық суъектісі құқықтық акті бойынша заңды 
жауапкершілік көтереді. Бұған қатысты әлемдік 
тәжірибеде екі көзқарас қалыптасқан. Біріншісі 
бойынша құқықтық актілердің тілі әдеби 
тілмен ұқсастығы аз болып қарастырылатыны, 
ал екіншісі – құқық тілін жалпы әдеби тілдің 
бір түрі (стиль) ретінде қарастырылатыны. 
Бірінші көзқарас Германияда көп таралған. 
А. Шнитцердің айуынша құқықты білдірудің 
анық нысаны тек адамдардың дамуының төмен 
дәрежесі қажет етеді. Отто Гирке заңнамалық 
актілер тілін маман еместер үшін тіпті түсініксіз 
заңгерлердің абстрактілі неміс тілі ретінде 
қараған. Өз кезегінде бұл В. Гедеманға заң тілінің 
анықтылығымен байланысты қиындықтарды 
жеңу мүмкін емес деген тұжырым жасауға негіз 
болды [8, 57-58 бб.]. Бұл мәселеге қатысты кейбір 
поляк және орыс ғалымдары басқаша көзқарасты 
ұстануда. Я. Воленьскийдің ойынша «заңнама 
тілі кәдуілгі тілдің тек фрагменті ғана» болып 
табылады. А.А. Ушаковтың пікірінше «заңдар 
тілі» немесе «заңнамалық тіл» терминдері әдеби 
тілге қарсы тұратын ерекше тілді білдірмейді, 
ол заң шығарушының ойын және заңнамалық 
санаттарды білдіру үшін қолданылатын тілдік 
құралдар жиынтығын қамтитын қазіргі таңдағы 
орыс әдеби тілінің ерекше функционалдық 
стилімен байланысты [9, 142 б.]. А. С. Пиголкин 
де заң тілін заң шығарушы ойын білдіруге 
арналған арнайы композициялық және 
стилистикалық құралдармен, тілдің ерекше 
сөздік құрамымен сипатталатын әдеби тілдің 
дербес стилі деп қарастырады. Осы көзқарасқа 
С.С. Алексеев пен Н.И. Хабибуллина да қосылуда 
[10, 19 б.]. Екі көзқарастың айырмашылы: 
бірінші жағдайда заңнама тілінің түсінікті болуы 
үшін оқырманның осы заң саласынан хабардар 
адам болуын қажет етеді, ал екінші жағдайда – 
оны түсінуге оқырманның дайындық деңгейін 
қажетсінбейді, яғни оны міндетті түрде түсінуі 
тиіс деген пікір. Егер бірінші пікірді қолдайтын 
болсақ, онда экономикалық қатынастарды 
реттейтін заңнама актілерінің тілі өте күрделі 
болғандықтан, экономист мамандығын көмегіне 
жүгінбей түсіну мүмкін еместігін алға тартуға 
болады. Ал екінші пікірді қолдайтын болсақ, 
қазіргі таңдағы шет тілінен аударылған көптеген 
халықаралық шарттарда жалпы қолданылатын 
сөздердің, сөйлем құрудың әдеби не сөйлеу 
стиліне ауысып жатқанын да байқаймыз.
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Дәл сондай жағдайлар қазақ және орыс 
тілдерінде жасалған халықаралық шарттар 
мәтіндерінің теңтүпнұсқалылығын бергілеуінде 
де кездеседі. Мысалы, Қазақстан Республикасы 
мен Корея Республикасы арасындағы 
Қылмыстық істер бойынша өзара құқықтық 
көмек туралы шарт пен Қазақстан Республикасы 
мен Корея Республикасы арасындағы Ұстап 
беру туралы шартқа 2003 жылғы 13 қарашада 
қол қойылған болатын. Алайда қазақ тілінде 
бірнеше рет қайталанып анықталған қателерге 
байланысты осы мәселе бойынша 6 рет нотамен 
алмасып, оларды ратификациялау туралы заңдар 
тек 2011 жылы және 2012 жылы қабылданған 
болатын, яғни 8-9 жылдан кейін [11].

Қазақ тілі бүгінде ғылым мен білімнің, 
Интернеттің тіліне айналды [12]. Алайда 
қазіргі таңда Лингвистика орталығына келіп 
түсетін шарт мәтінінің кейбір аударуларында 
мәтіннің мағынасы бойынша емес, сөзбе сөз 
аудармасы да кездесіп жатады, ол кейбір қазақ 
тілінен бейхабар әзірлеушілердің интернеттегі 
машиналық аударманы қолдануының нәтижесі 
болып табылады. Сондай-ақ аудару кезінде 
сөйлемдегі қазақ тілінің пунктуациялық 
белгілерін қою қағидаларына қарсы сол шет 
тіліндегі пунктуациялық белгілерді қою 
практикасы кездесіп жатады. Көбінесе шарттың 
аудармасымен заңгер не экономист мамандығы 
жоқ мамандар айналысқаннан кейін олардың 
заң нормалары бар күрделі сөйлемдерді түсінуі 
екіталай болып, оны дұрыс түсіну үшін сол 
жөнінде шартқа жауапты әзірлеуші мамандармен 
кеңеспей, өзі қалай түсінсе, солай аудара салады. 

Халықаралық құжаттарды сапалы аудару 
үшін кәсіби аудармашы осы аударма түрінің 

өзіне тән лексика, лексикалық үлгілер 
аудармасы, сөйлем құрудың анықтылығы, 
сөйлем ішіндегі бір ойды басқа ойлардан шектеу, 
эмоционалдық элементтердің толық болмауы 
кезінде материалды толық баяндау сияқты кейбір 
ерекшеліктерді білуі тиіс.

Халықаралық құжаттардың дәлме-дәл 
аударылуының негізгі талаптары: дәлдік – 
түпнұсқада жазылған барлық ережелер түпнұсқа 
аудармасында жазылуы тиіс; анықтылық – 
аударма тілінің ықшамдылығы және қысқалығы 
түпнұсқа лексикасын берудің толықтығына әсер 
етпеуі тиіс; баяндаудың әдебилігі – аударма мәтіні 
түпнұсқа тілінің синтаксистік құрылымдарын 
пайдаланбай әдеби тілдің жалпы қабылданған 
нормаларына сәйкес келуі тиіс.

Шет тілінде жазылған шарт мәтінін 
аударуда отандық заң әзірлеу тіліне неғұрлым 
ұқсас аудару қажет және қазақ тіліне тән емес 
транскрипциялар мен пунктуациялық белгілерді, 
егер сөйлем мағынасын өзгертпесе, қолдануды 
шектеу керек.

Құжаттың атауы түпнұсқаға барынша жақын 
болуы тиіс. Түпнұсқада келтірілетін барлық 
қысқартулар жалпы қабылданған арнайы 
қысқартуларға, олардың аудармасына сәйкес 
берілуі тиіс [7]. 

Егер аудармашы халықаралық құжатты 
аудару кезінде жоғарыда аталған талаптарды 
тиісті түрде орындайтын болса, онда 
халықаралық шарттардың теңтүпнұсқалылығы, 
ресми аудармасы мәселесінде көптеген 
түсінбеушіліктер жойылар еді, өйткені аударма 
сапасына шарттың дұрыс орындалуы, мәтіннің 
теңтүпнұсқалылығы қамтамасыз етіледі.
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Мақалада таңда халықаралық шарт мәтіндерінің теңтүпнұсқалылығы, ресми аудармасы 
мәселелері қаралған және оларды шешу жолдары көрсетілген.
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В статье рассмотрены проблемы аутентичности текстов, официальных переводов 
международных договоров и пути их решения.
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In article problems of authenticity of texts, the official translations of international treaties and a way of 
their decision are considered.
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